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МАТЕРИАЛЬІ. ПУБЛИКАЦИИ. ЗАМЕТКИ 

Алл кожы�лвА,, МІХАІЛ Т АРЗЛКА 

Беларускі дзяр.7Іrajl"ЬІ уuіверсіnlЗnl 

НевядомЬІ помнік літаратуры� беларуска-літоускіх татарау 

Тзкст, што прапануецца увазе чыlача,' з'яуляецца помнікам літара­

ТУРbl беларуска-літоускіх мусульман (татарау), продкі якіх пачалі ся­

ліцца на тзры�орьlіi Вялікага княства Літоускага яшчз у ХІУ ст. ЯНЬІ 

пры�ьlваліi сюды� з розны�x куткоу цюркска-ісламскага свету: Залатой 

Арды�' КРЬІма і Г.Д., прынсячьІ� зсабою РОЗНblЯ цюркскія ДblялеКТbl у 
якасці гутарковай мовы� і арабскуlO мову як мову святой кнігі мусуль­

ман - Карана. пазіцы�i арабскай мовы� засталіся нязмеННblмі, авось 

цюркскія ды�лектbl вы�шліi з ужы�ання,, вьщеснеНblЯ мовай наваколь­

нага насельніцтва - беларускай, а пазней і польскай. Такім чы�ам,, 

літаратура беларуска-літоускіх татарау склалася як шматмоуная. 

у ёй прадстауленЬІ тзксты� на арабскай, цюркскіх, беларускай і 

польскай мовах. Найбольш распаусюджаны�я наСТУПНblЯ жаНРbl: 

КаранЬІ на арабскай мове, тафсіры� (КаранЬІ з падрадковы�M пера­

кладам на польскую мову), хамаіЛbl (сваеасабліВblЯ запісны�я кніжкі 

мусульман, дзе запісваліся розны�я малітвы� па-арабску або па-цюрк­

ску, правілы� правядзення таго ці іншага свята або абраду, розны�я 

календаРНblЯ заувагі па-беларуску або па-польску), кітаБы� (вялікія 

зборнікі, асабліва каштоуныя ДЛЯ славістау запісамі беларуска- або 

польскамоунага фальклору). Але, на вялікі жаль, гзты�я тзксты� не 

даступнЬІ большасці славістау, таму што на якой бbl мове не пісалі 

беларуска-літоускія мусульмане - яны� заусёды� каРblсталіся больш 

звы�льІмM ДЛЯ іх арабскім алфавітам. 

Перадача беларускіх і польскіх тзкстау арабскім алфавітам мае 

нават некаторую перавагу. НаПРblклад, у ім ёсць спецы�льнаяя літара 

ДЛЯ [dz], чаго няма ні у кіРblліЦbl, ні У лацініЦbl. Акрамя таго, у араб­
скі алфавіт ДЛЯ перадачы� славянскіх тзкстау бblлі уведзены� спеЦbl­

яльны�я дадатковая літары� ДЛЯ афРblкат [dz] [с]. Зразумела, ёсць і 
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недахопы�. Так, з аднаго боку, даволі паслядоуна перадаецца галосны� 

[а] праз камбінацы�ю знакау для доугага іі і галосны� [е] праз знак дЛЯ 

кароткага а. Паслядоунасць можна знайсці таксам а у перадачы� сла­

вянскіх гукау [о] і [и] праз знак і адпаведна дЛЯ доугага і кароткага ІІ. 

У той жа час без усялякай паслядоунасці праз знакі дЛЯ доугага і 

кароткага і перадаюцца гукі [і] і [у]. Ёсць і спецы�льньІ� знак дЛЯ [о], 
але ён па'laУ паслядоуна вы�арьlстоуваццаa толькі у ХІХ ст. У нашы�M 

'ТЗксце ён сустракаецца толькі у ilекалькіх вьшадках (напр. qro/av.'$!wu l 

(18Ь 2», што, між іншы�,' дазваляе датаваць рукапіс хуІІІ-ы�M ст. 
лбмежаваны� сродкі абазна'!зння мяккасці-цвёрдасці зы�ньІх •. гзты� не­
дахоп пераадольваецца толькі адllосна [k] і [k'], [z] і [z'], [5] і [5'] пры� 
дапамозе вы�арblстанняя РОЗНblХ літар: ~ (q) і S (k), ..J:> (z) і ~ (z), ОР (5) 
і ~ (5). Параунайце: ;ііч [jak] (18Ь:13) і v.,,щkа [fSytk'e] (19а:13); ?ііЬіс 
[zab'ic'] (19а:l) і zama [z'еш'е] (19а:5); $wagu [5vego] (18Ь:2) і sи'іі{ 

[s'v'at] (19а:6). Лдзін раз, відавочна пад УПЛЬІВам арфаграфіі польскіх 
лацінаграфічllы�x тзкстау, мяккасць пазначана пры� дапамозе літары� .s (і): 
'anijiilii [ап'оlа] (18а: 11). Акрам я таro, залішне вblкары�тоуваюццаa лі­
тары� І (') і Е ('), якія не маюць 1)'т ніякага фанеты�нагаa значзння, а 
пішуцца пад уплы�амM арабскай арфаграфіі, дзе ні слова, ні склад не 

могуць пачы�аццаa з галоснага. 

1. Гісторь/Я mжсту 

прапанаоаны� 'їЗкст узяты� намі з рукапісу Р 97 Цзнтральнай на­
вуковай бібліатзкі НаЦblянальнай акадзміі навук Беларусі. Рукапіс 

з'яуляецца канваЛІОтам і складаеца з дзвюх нярауны�x па аб'ёму час­

так роз нага паходжання. яны� не толькі напісанЬІ на паперЬІ рОЗllага 

гатунку, але і розны�M почы�кам •. 3мест іх наступны�: 
Кuіга 1 Частка J (lа-50Ь): 1а-4Ь тзксты� астралагічна-калян­

дарнага зместу: 1a:~3a:3 'У які дзень і які ЧаС якая гадзіна пануе' 

(на польска-беларускай мове); 3а:3-4а:4 'Шукур (Sukuг)зорка' (ІІа ПОЛЬ­
скай мове); 4а:4-4Ь:10 'малады� месяц убачы�шьl,' спявай' (малітвы� 

на арабскай мове з перакладам на польска-беларускаю). 5а:1-18а:9 

Рзлігійна-палемічнЬІ тзкст 'Адкуль пайшлі ідалы�' на польскай мове. 

18а:10-20а:8 дьlдакты�ньІ� тзкст '3 раздзелу Свяцільня сзрцау ([Si­
rag 'a�]-qulііЬ) Кнігі пра персцень' на польскай мове. 20а:22а малітвы� 
(дуа) па-арабску з кароткімі заувагамі па-беларуску. (20а:9-20Ь:3 ЬаЬ 

'Гзта дуа на аброк ('abruq)'; 20Ь:4-2Іа:5 'У дОМ новы� уваходзячы� .. ';; 
21 а:6-22а:3 Qadir паб 'Но'! магутнасці'). 22а:4-22а:13 дьlдакты�ньІ� 
тзкст па-беларуску 'Семдзесят kufraw (нявеРЬІЙ)' і дуа Tawbii 
'Пакаянне" (22Ь:I-13) на арабскай мове. Канец адсутнічае.). 23а-
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24Ь МалітвЬІ на цюркскай мове с перакладам на беларуска-nольскую. 

(За кожны�M сказам nа-цюркску ідзе nераклад на беларуска-nольскаЙ). 

2Sa-41b рзлігійна-nалемічны� тзкст на nольскай мове. (Пачатак і канец 
асутнічаюць. Фрагмент таго самага ТЗКСТУ, што на с. 5а-18а). 42а:2-

43:4 тзксты� аб nРblкметах на беларускай мове (42а:2-42а:9 'У які 
дзень нядзелі гожа, а у які нягожа шату краіць'; 42а: І 0-43Ь:4 GuzqU1) 
('крук') фал). 43Ь:5-13 Малітва (дуа) на арабскай мове: Fattiill 
('Ключ'). Канец адсутнічае. 44а-50а малітвы� на цюркскай мове с 

перакладам на беларуска-nольскую. (За кожны�M сказам nа-цюркску 

ідзе nераклад на беларуска-nольскую. Пачатак асутнічае. Фрагмент 

таго самага ТЗКСТУ, што на с. 23а-24Ь). 50Ь ЗаКЛЮЧНblЯ релігіЙНblЯ 

фОРМУЛbl на арабскай мове. У центры� арабскае слова Іаmііm 'канец'. 

Частка 2 (5Iа-112Ь): 51а:7-108Ь МалітвЬІ на арабскай і цюрк­

скай мовах з кароткімі заувагам і і перакладам на беларуска-nольскую. 

109а-1І0а:3 Паданні са сnаСblлкай на Мухаммада (хадзісы�)) на бела­

руска-nольскай мове. Пачатак адсутнічае. 1І0а:4-111 Ь:3 МалітвЬІ (11 Оа:4 
Bawla namЙz 'Намаз ачы�чзння';; IlІа:7 Дуа '/тііт "мам'). IІIЬ:4-
112а:3 Тзкст аб nРblкметах на беларускай мове 'Калі у npaBblM вухе 
звініць'. 112а:4-112Ь:7 Дуа 'Аl!dіпііта 'Дамова'. 112Ь:7-13 ЬііЬ fa~' 

fi qadii'i 5а'1 ('Раздзел пра здзяйсненне сай (рьlтуальны� бег)'. На араб­
скай мове, канец адсутнічае. 

КIІ;га ІІ (113а-12IЬ) на арабскай мове: Пачатак і канец адсутні­

чаЮЦЬ.1І3а-1І4Ь:l СУРbl Карана (І 13а-1 13Ь:1 сура67:23-30; 113Ь:1-

114Ь: 1 сура 78). 114Ь:2-12IЬ Тзкст релігійнаго зместу (дуа?) з пера­
лікам назвау сур, які аБры�ьlеццаa на суре 902. 

уnершы�юю гзты� рукапіс Бы�y anicaHbl вядомы�M даследчы�амM літа­
ратуры� беларуска-літоускіх татарау А.к. Антановічам [Антонович 

1968,136-138]. Згадаем толькі тое, што ён таксама датавау яго пав о­
дле вьlшзйзгаданы�x асаблівасцяу арфаграфіі xvI��-ы�M СТ., З чы�M мы� 

цалкам nагаджаемся3 • Цікава яшчз і тое, што А.к. Антановіч не ад­
нёс гзты� рукапіс да якога-небудзь дакладнага жанру, назьlваючы� яго 

або проста рукапісам [там жа, 412], або кітабам [там жа, 136]. ПРbl­
чы�ьІ� гзтага відавочны�я - у рукапісе ёсць тзксты�, характзрны�я як 

для хамаілау, так і кітабау. 

Менавіта для кітабау больш характзрны� і наш тзкст4. У nачатку 
яго стаіць арабскае слова ЬііЬ, якое азначае 'раздзел', а nOТblM ідзе 

назва - ?ru?dziilu ~liriigil 'lqulubu kitЙbu 'uparscamї - 'З раздзелу 

~liriigil 'lqulub кнігі пра nярсцёнак'. Назва раздзелу nададзена па­
арабску, але з nаМblлкай у nершы�M слове. Аднавіць саnраудную назву 

мы� змаглі толькі nасля азнаямлення са зместам рукапісу, які захоу-
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ваецца у бібліятзцы� Усходняга факультзта Санкт-Пецярбургскага уні­

версітзта (шы�рp 869 / Мухл. З). Ён змяшчае амаль усе ты�я тзксты�' 
ШТО і наш рукапіс і, відавочна, IlапісанЬІ той жа рукой. Змяшчае ён 

і даследаваны� намі тзкст (65а: 1-67а: 1). Вblсветлілася, што яго сапрауд­
ная назва Sіl'зg al-quiiib 'Свяцільня сзрцау'. ГЗТЬІ твор згадваецца у 
працах даследчы�ауy літараТУРbl беларускіх татарау [Dгozd 2000, зо]. 

Асноуная частка тзксту - гзта ды�логг паміж Давідам і Саламо­

нам, яго кульмінацы�я - перадача Давідам чароунага пярсцёнка свай­

му сы�уy Саламону. Пярсцёнак Саламона, з дапамогай якога ён кіравау 

дзманамі, Шblрока вядомы� як іудзейскаму постбіблейскаму, так і му­

сульманскаму посткараніЧllаму фальклору, звесткі пра яго МОЖllа 

знайсці таксама у славянскіх апокры�ахx [гл., ІІапр., Титова 1979]. 
немарІы�аa на дадзены�M зтапе даследавання дакладна вы�начьщь,' 

ці з'яуляецца гзты� тзкст перакладам з арабскай або цюркскай5 мовы�, 
альбо гзта з'ява мясцовага славянскага фальклору. Пра перакладны� 

характар ТЗКСТУ сведчаць перш за усё назва па-арабску і імя анёла у 

арабскім Вblмауленні ga!Jrii 'і/ [dzebгail]. НаступнЬІ сур'ёзнЬІ аргумент 
на каРblСЦЬ УЗllікнення дадзенага тзксту у межах іншай КУЛЬТУРЬІ зна­

ходзіцца у 19а:6, дзе Саламон на пы�зннеe свайro бацькі Давіда 'Што шы�зйй 

за землю' адказвае наступltы�M чы�амM - swii{ Ьй zama 'i[qJiif gЙl,Ї 
'ZЇgiimZЇ/ sи'іі{ 'Свет, бо зямлю і Каф-гару агарнуу свет' Паводле 

сярзднявеЧНblХ мусульманскіх уяуленняу гара Каф - гзта горны� 

хры�ет,, які акружае зямны� свет [Шиммель 1999, З26]. Упамінанне 
такога спеЦblфічнага паняцця сведчьщь пра усходняе паходжанне 

гзтага ТЗКСТУ. 

Звяртае на сябе увагу і наступнае Вblказванне - diidzZЇ1) SII'al1{a 
ііі/l/lIIіпа pl'iiwu 1"Ш1q1l іаИ /awii паи'аdziilіі 'даюць міласціну праваю 
рукою (так), каб левая не ведала' (19Ь 10- І І). На першы� погляд можа 

здацца, што гзта ледзь не цьпата з Евангелля (Мт 6.З), але, ха ця мы� 

і не Зllойдзем такой фармуліроукі у Каране, яна добра знаёмая му­

сульманам з хадзісау - паданняу пра Вblказванні і дзяянні Махам­

мада [-S~~I.),!->~ 1990,142]. 
ТblМ не меllш, уплы�y славянскай моунай сты�ііi і славянскай КУЛЬ­

ТУРЬІ ва тзкст помніка таксама з'яуляецца досьщь значны� •. Варта 
пры�адаць,, што такія зltачны�я для мусульман улаСНblЯ імёнЬІ пада­

юцца у немусульманскім (ltеарабскім) вы�ауленніi - Давід і Сала­

мон (dііи'іd, $іі1аmйп) замест Дауд і Сулейман, пры� ТЬІМ, ШТО У іншы�M 
тзксце (рукапіс Р 402) знаходзім slI/ajman, а гзта гаворьщь хутчзй 
пра тое, што тзкст, калі нават не узнік на славянскай глебе, Бы�y тут 
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значна пераробленЬІ і пераасзнсаваны�. Нават імя ворага роду чалаве­

чага даецца у хры�ціянскімM (польскім) варынцеe - ііі(ііn замест Siij(iill. 
немагчы�аa вы�начьщьb і час узнікнеllllЯ гзтага тзксту. Нагадаем, 

што вары�нтT тзксту, апублікаваны� у дадзены�M арты�уле,, гзта вы�ікK 

перапіскі, магчы�а,, шматразоваЙ. 

2. ПубліКа/lьm mзксmу 

Тра//сліm1ра/(Ь/R 

ІВа 

10. ЬаЬ ~ro:r.dzalu l:1ігаІІіl 'Iquliibu kitabu 'iiparscano' 
11. ргі~lапат 'Od рапа bOga рra? gabгa'ila 'anijOla dO qrOla dawida 'ala w 
12. lіт parkanO w~alqa mOndrOsc 'ipO~IO~anS!wu 'Od рапа bOga[?]1 pilac 
ІЗ. 'и~іпа ~alamOna сО 'Оп [wa?] 'ісі тОZз 'OdpOwadzac ?ffiOndrOSci ~wtljaj [па] 

ІВЬ 

І. pilana rOdzica ~\vagO цгiilа dawida 'ala 'Оп па w~ilqu 'OdpOwadzal 
2. ~wulї bOzaj 'а[I)]сОпс ~Oba !Зgu 'Ojca ~wagu 'аЬї lа qrolaw~lwu 
З. 'Оп тО :фсil рО ziwuca jagu ladї qriil dawid рОсиl gO pilac 
4. 'ипа'иса 'imOndrOscal) jagu cimOza qrOliiwac ~adї naprod dawid pila 
5. 'и~іпа ~alamOna cagu 'uliidzaj nawala ja~1 ladї 'OdpOwiida 'i'iijca dii 
6. bragii ~итапа 'ipiibiiZnagu zіwща nawala ja~1 jaJca pila 'uliidzaj 
7. wancaj cagu ja~! 'Odpiiwada prawdi таlii ?alaj mШі 'іwаlkф[?] wala ja$! 
8. jaJca pila 'ucluwaqa сО gOr~agu jaH 'OdpOwada qlO 5а prawaj 
9. malSa dObra па w~i!ldm 'арЩim пата !agll 10 jamO gOr~a ja~! ?іі w~ilqu jasca 

10. 'OclOwaqa сО ja$! lap~agll па swaca 'OdpOwada q!O w~Onsadz~!wa 
11. ma~qa ?gOdliwa 'idObra 10 ja~! najlap~a па swaca jasca pila cliiwaqtl сіі 
12. ja~! gOr~a па swaca 'OdpOwada 'аl:1 'ujca gO~agu піта~ па 
ІЗ. swaca jaq lіІ)а zOna ЬО 'Опа gOrsa ?а zwara ?а gadzina ?а p~a 

?a5wina 

І9а 

І. ?а swina Ьо luw~i!qu mOza~ ?аЬіс 'аЬо 5а 'оЬгОпіс 'а ?Iaj ziini 
2. 'апі ?аЬіс 'anisa 'ііЬгопіс jaJca рі!а па swaca dalaqO сО $lіІ)ас 'iidpuwa 
З. da па 10 dubragO cluwaqa 'ipObOznagu 'іта ~lil)ac jasca ?а паЬіі~а wizij 
4. сО ja~! 'OdpOwada па !О q!O prawdziwa bandza рапа bOga wi?nawal 
5. jadinnim bOgam !О !О ja~! $liiwa wifaj :j:a паЬО$а jaJca рі!а ~iraj ?а zama 
6. cu jщ 'OdpOwada 5Wa! ЬО zama 'ifaf" gOra 'Ogamiil 5Wa! 
7. jasca рі!а !wardzaj qamana сО ja~! 'OdpOwada munafickij9 пЩг lO сО 
8. nal)ca dObrim 'ipObOznim musulmaninam Ьіс jasca canzaj :j:a $qali ?а gO 
9. гі 'і?а zama сО ja~! 'iidpiiwada dubramo 'ipObOznamu cliiwaqu 'obmOwana 

10. 'ірЩwаmа ~liiwa canfaj ja$! jasca рі!а cizilil) ma~! wancaj 
11. cipO~liI) wancaj 'OdpOwada па !О рО$!іІ) wancaj Ьіі 'фІа" ріі$!іті 
12. bandOI) jasca рі!а сі'іітагlil) wancaj liidzaj Щаz ziwil) 'OdpOwada 
ІЗ. wmarlil) wancaj dЩаgu Ьо 'iziwa w~ilka рОrпrОIJ jasca рі!а cinawa~! wancaj 
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19Ь 

І. па 5waca cimallzOw 'OdpOwada nawa~! wancaj па swaca dlii!agu q!Orij 
2. muпz zОпі ~Iii~a 'i!Oz nawa~!a ja~ca рі!а?а gOri ?а qаmапа сО mОспаj~аgu 
З. ja~! 'OdpOwada zala?u mOcnaj~a ja~! ЬО тОг 'iqaman zala~O prabija 
4. ja~ca рі!а ?іі Zala?u сО mOcnaj ja~! 'OdpOwada 'Ogan mOcnij ja~! 
5. dЩаgu ЬО 'izaHi?u 'о 'ugnu ЛJ~раlі 'iгO~!Opi jasca рі!а ~a 'О 
6. gап mOcnaj сО ja~! 'Odpiiwada ?а 'ugun mOcnaj woda ЬО 'i'Ogan 
7. ?agasi ja~ca ?:а wooa muспаj ja~! 'OdpOwada wii!r mОспаj~і Ьо 
8. 'іпа wudza walka wali pandzi jasca рі!а ?а wa!C mucnaj ссі ja~! 'сі 
9. dpuwada 'aj 'ujca ~a w~і!Чu !сі mucnaj 'isilnaj 'іwаzпаj 'іmuспаj 

10. ja~! q!urij musulnani[n] 'iilЬСі musulmanqa kadi 'uпі dllbra dadzu!) swаП\а 
11. jalmuZna pl·awu raпqll ZзЬі lawa паwаdzаlа 'iinі qumuSa I.lwalil 'апі wimawal 
12. milС1ІПС dal !adi !ІІ ~раііапа ~a w~і!ЧІІ !О mucnaj 'іwаzпаj ja~! 
ІЗ. ja§ca І)са§ Wad7..3C !сі ~раііаllа 'щга~і~ ZзЬі !іт 5а ~walil 'аЬСі !az 

20а 

І. jamu wimawal 'albii jagll !ru(lnij'2 \3di !сі ~раSaпа pujdza ?:іі піс wlаsпа !aq jaq 
2. jaq 13 qаmап miiql·ij 'upa~aq wqacalsa !aq !сі ~раsаппа giirna jaq dazg рСі 
З. jd7.3 ~qаmапа pa~aq 'ubmija !aqz. 'ubrnuwiw 'albu !іrn ііа ~walil !adi !uj 
4. dii!aq 'uniwac pUjdza cagu qrUl dawid 'u~іпа ~alarnuna рі!аl 'апа !ап ca~ 
5. ргі !іт ~іі!ап ~!al 'i~ICi~al kadi wi~lu~al dubra 'uсіпkі !adi ?afra~O 
6. walsa jaqubi jagu 'ulапсuhі 'uqOwal ?а zila 'inarud jagu !aq iiwan!ij qrUl 
7. dawid widzal 'i~li§al ~ііlаrnОпа rnOndruiic !adi ?а zіwща ~wagu qrulaw 
8. ~!wu '1I~!iiтpil тО 'ірагіісап тСі 'uddal ~inuwi ~аlаmuпu ?ru~qa 
9. ?апа buZagll 

Пераклад 

18а 

10. ВаЬ 14. З раJДJела "IСвяuільня І nрцау Кнігі пра персuёнак", 
11. пры�ланьІ ад Пана Бога праз Джабраіла-ан~ла да цар" Давіда. А у 

12. TblM пярсцёнку усялякая мудрасць і паслушзнства ад Пана Бога. [Цар 

Давід па'lау] пытцьb 

ІЗ. у CblHa Сала мо на, што ён [ведае] і ці можа адказаць з мудрасці сваёй [на] 

18Ь 

І. пы�аннеe айца свайго - цара Давіда, але ён на усё адказау 

2. з волі Божай, жадаючы� ад айца свайго, каб тое царства 

З. ён яму даручы�y па жьщці яго. тады� цар Давід пачау яго пы�ацьь 

4. пра навуку і мудрасць яго - ці можа ён цараваць? Taды спачатку Давід 

пызеe 

5. у CblHa Саламона: "Чаго у людзей не шмат?" тады� адказвае ён: "О, ойча, до-
6. брага сум нення і пабожнага жьщця не шмат". Яшчз пыте:: "У людзей 

7. чаго болей?" Адказвае: "прауды� мала, злой думкі і вялікіх І?] шмат". 

8. ЯШ'І) пыае:: "У чалавека што найгоршае ёсць?" Адказвае: "Хто спачатку 

9. меуся добра ва усім, а поты�M - няма таго, то яму горш за усё". Яшч): 

10. "У чалавека што ёсць найлепшае на свеце?" Адказвае: "Хто у суседстве 
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11. Жblве згодна і добра. то гла найлепшае на свеце». Яшчз пьпае: "Чалавеку 

што 

12. ёсць самае гор шае на свеце?" Адказвае: "Ах, ойча, няма горшага на 

ІЗ. свеце, чы�M злая жонка, бо яна горш за звера, за гадзіну, за сабаку, 

засвінню 

19а 

І. за свінню. Бо ты�x усіх можаш забіць, або абараніцца (ад іх), а злую жонку 

2. ані забіць, ані абараніцца (ад яе)". Яшчз пьпае: "На свеце далёка што 

чуваць?" Адказ-

З. вае на тое: "Добра га чалавека і пабожнага імя чувauь". Яшчз: "За нябёСbl 

вы�зйй 

4. што ёсць?" Адказвае на то: "Хто пра9дзіва будзе Пана Бога вы�навauьb 

5. адзіным Богам -то гзтаслова вы�зйй за нябёсы�'.. Яшчз пьпае: "ШblРЗЙ 

зазямлю 

6. што ёсць?" Адказвае: "Свет, бо зямлю і Каф-гару агарнУ9 свет". 

7. Яшчз пы�ае:: "Цвярдзей за камень што ёсць?" Адказвае: "крьlвадушны� 

злодзей, што 

8. не хоча бьщь доБры�M і паБожны�M мусульманінам". Яшчз: "Цяжзй за 

скалы�' за го-

9. рbl і за зямлю што ёсць?" Адказвае: "Добраму і пабожнаму чалавеку 

абгавор 

10. і паклёпнае слова найцяжзй ёсць". Яшчз пы�ае:: "Ці жылІхx месца9 болей, 

11. ці пусты�x болей?" Адказвае на тое: "пусты�x болей, бо і столькі пусты�іi 

12. будуць". Яшчз пьпае: "Ці памерлы�x болей людзей, ці жывІх?" Адказвае: 

ІЗ. "памерлы�x болей, таму што і жы�ьІяя 9се памруць". Яшчз пьпае: "Ці 

жанчы�H болей 

19Ь 

І. на свеце, ці мужчы�?" Адказвае: "жанчы�H болей на свеце, таму што які 

2. муж жонку слухае - таксама жанчын''.. Яшчз пы�ае:: "За ГОрЬІ, за камяні, 

што мацне й-

З. шае ёсць?" Адказвае: "Жалеза мацнейшае, бо мур і камень жалеза праб'е". 

4. Яшчз пы�ае:: "За жалеза што мацне й?" Адказвае: "Агонь мацней, 

5. таму што і жалеза 9 агні распаліцца і растопіцца". Яшчз пьпае: "За 
6. агонь мацней што ёсць?" Адказвае: "За агонь мацне й вада, бо і агонь 

7. загасіць". Яшчз: "За ваду мauней ёсць?" Адказвае: "Вецер мацнейшы�' бо 

8. і на вадзе вялікія валы� гоніць". Яшчз пы�ае:: "За вецер што мацней ёсць?" 
Ад-

9. казвае: "Ах, ойча, за 9сё мацней і дужзй і важне й і мацней 

10. той мусульманін, альбо мусульманка, калі яны� добра дадуць святую 

11. міласціну правай рукой, каб левая не ведала ані каму хвалі9СЯ, ані вы�а-­

вары�ся •. 
12. М09чкі да9 -таДЬI гзта вы�атаваннеe за 9се мauней і важнеЙ. 

ІЗ. Яшчз жадаеш ведаць? вы�атаваннеe стрauіш, калі ты�M пахвалішся або так­
сама 
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20а 

1. папракнеш яго, альбо аБцяжы�ш яго, то вы�атаваннеe пойдзе у нікуды�. Улас­

на так, як 

2. камень МОКРЬІ, які у пяску вы�ачаусяя - так тое вы�атаваннеe пры�і)'ляецца •. 
ЯКДОЖДЖ 

З. пойдзе - з каменя пясок аБмы�,' таксама і папракнуушы� альбо ТЬІМ па 

хваліушы�я •. тады� тая 
4. міласціна у нікуды� поЙдзе". Тое цар Давід у сы�аa пы�ау,' а на той час 

5. пры� ТbIM Шатаll стаяу і слухау. Калі вы�лухауy доБры�я учы�кі,' тады� засума-

6. вау, бьщцам Бы� яго у ланцугі закавалі за ліха, і народ яго. святы� цар 

7. бачы�y і чуу мудрасць Саламона. Тадь, ён яму пры� жьщці сваім цар-

8. ства саС'і)'піу і пярсцёнак яму аддау - CblНY Саламону, па зага-

9. ду Божаму. 

З. Лі"гвісmь/ч"ь/ ""алЬ mзксmу 

Мова ТЗКСТУ, які разглядаецца у арты�уле,' вельмі блізкая да той 

разнавіднасці лольскай МОВЬІ, якая існавала у 8ялікім Княстве Літоу­

скім (8КЛ) і працягвае існаваць на яго Бы�ойй тзры�орьlіI 5 • • У ёй 
адсутнічаюць pblCbl, харакrзрны�я для зтнічны�x польскіх дылекrау,' 
але яна утры�ліваеe шзраг беларусізмау на фанеты�ньІм,' марфалагіч­

НЬІМ, сінтаксічны�M і лексічны�M узроунях. 

На УЗРОУllі фаllеmы�іi беларускі уnлы�y перш за усё праяуляецца 

у перадачы� гукау, якія УЗЬІХОДЗЯЦЬ да праславянскага мяккага [r'], 
літарай J [r] пры� TbIM, што у польскай мове у гзтай пазіцы�i з'явіуся 
гук [z], і (ПРЬІ аглушзнні) [5], лар. pri$lallam (18а:ll) - przys/anym, lІа­
prod (18Ь:4) - naprz6d, diibra (18Ь:9, 11; 20а:5) - dobrze, prabija (19Ь:3) 
- przebije, pri (20а:5) - рпу. Гзта, на думку А.к. Антановіча, - з'ява, 

тыпвая для рукапісау, HanicaHblX да другой паловы� ХІХ ст. [Антоно­
вич 1968,25]. Трзба думаць, што у мове гзтага ТЗКСТУ такі пераход, 
які завяршы�сяя у польскай мове на тзры�орьlіi зтнічнай ПОЛЬШЧЬІ у 

ХУІІІ ст. [Ананьева 1994, 140], яшчз не адБы�ся,, TblM больш, ШТО 
вібрацы�я [r] адзначалася як архаізм у польскай мове на тзры�орьlіi 
Былгаa ВКЛ аж да другой сусветнай вайны� [там жа, 106]. 

Што даты�ьlццаa HacaBblX фанем, то у невялікім тзксце яны� су­
стрзліся, бадай ва усіх магчы�ьІхx пазіцы�х,' перш за усё, перад пя­

рзднеязы�ньlміi змы�ньlміi і афры�атамі,' дзе адбылсяя разкладаliне 

насавога галоснага на групы� eN, oN (miilldriisc (18а:12) - mqd/'osi:, 
(МсііllС (18Ь:2) - chcqc, wallcaj (18Ь:7) -ll1ilt,cej, balldza (19а:4) - blt,dzie 
і г.д.), а перад гуБны�іi вы�ухньlміi оМ ('и$!йmрil (20а:8) - ustqpi/). Па­
доБны� працзс з'яуляецца тьшовы�M для рзгіянальнага вары�нтаa поль­

скай літараТУРliай МОВЬІ ВКЛ [Kurzowa 1993,81]. Раскладанне насавога 
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адзначана таксама і у пазіЦblі перад шчы�іньlмі,, хаця там назіраецца 

чаргаванне галосны�x (ср. callzaj (19а:1О) - cirtzej, IIIUIIZ (19Ь:2) - mqz, 
таlliziи' (19Ь: І) - I17rtzои'), што адзначаецца угаворках астраунога тьrпу 

на віленшчы�еe [Ананьева 1973,26]. У тзксце можна знайсці і пры�­

кладЬІ страты� назальнасці у пазіцы�i перад бакавы�іi (рйси/ (l8Ь:3) -
poczql, 'ZЇgGmйl (19а:6) - ogamql), атаксама дзназалізацы�ю [~] на 
канцы� слова (та/іа (18Ь:9) -тіаІ sirt, 'іта (19а:3) - imirt). Асаблівай 
увагі заслугоувае наяунасць спецы�лл ьнай л ітары� (нун сагы�)) для аба­

значзння насавога [(1] у незалежнай пазіцы�i на канцы� слова (ЬаlldЙIJ 
(19а:12) - brtdq, dGdzZЇIJ (19Ь:1О) - dadzq). 

Наступнай ры�ай,, узнікшай пад уплы�амM беларускай МОВЬІ, з'яу­

ляецца наяунасць у слове Іаllсіі/І; (20а:6) 'ланцугі' фры�атьlунагаa [у], 

пры� ТЬІМ, ШТО У астатніх вьrпадках у тзксце наяуны� толькі вьlБуховы� 

гук, пар., напры�лад,, папярзднюю лексему jagu 'яго'. ужы�аннеe [h] 
замест [g] у асоБны�x лексемах характзрна для астрауны�x гаворак І6 

[Turska 1982, 64; Sаwапіеwskа-МосllОwа 1986,59]. 
пры�ладауy уnлы�уy беларускай МОВЬІ на Узроуні фанеты�іi сапрауды� 

ня Ш мат. Так, напры�лад,, у тзксце няма відавочны�x слядоу рздукцы�i 

галосны�x у ненаціскной пазіцы�l 7,, што, як вядома, ёсць адметная ры�аa 
беларускай МОВЬІ. Аднак у ПЗУНblХ вьrпадках у ненаціскной пазіцы�i на 

канцы� елоу назіраецца змяшзнне знакау G і а (як БЬІЛО пры�аданаa ВЬІ­
шзй, першы� вы�арьlстоуваеццаa для абазначзння [а], другі - [е]), 

пар.: dZЇb/'agu ~umalla (18Ь:5-6) замест ~umaIlG, 'ucluwaqa (18Ь:l0) 
замест 'uCluwaqG, (wGrdzaj qGmalla (19а:7) замест qGl17allG, q{ZЇrij ти­
suIIlGIІ;[П] 'a/bZЇ musulIIIGllqa (19Ь:1О) замест musu/mGllqG, ?rIЇ~qG­
.аllа bйiagu (20а 8-9) замест .rU~qG?GIIG, альбо cZЇ ja~{ gurSG (18Ь:ll-
12), трзба БЬІЛО б gursa, ';pu!wGmG ~/ЙИ'G сапzаj ia~{ (19а:9-1О), а 
трзба бьІЛО б ';рй{WGmа, ~pGSaIlG ... {й mЙСllаj (19Ь:12), трзба БЬІЛО б 
~pGSalla. Што даты�ьщцаa апошніх пры�ладау,, ТО аканне з'яуляецца 

адной з самы�x характзрны�x РЬІС астрауны�x гаворак [Turska 1983, 16]. 
Гзта таксама характзрна для рзгіянальнага вары�нтаa польскай літа­

ратурнай МОВЬІ ВКЛ ХУІІ-ХУІІІ ст. [Kurzowa 1993, 86]. 
Відавочна, наш а)'тар (перапісчы�?)) не Бы�y упзунены�, як дакладна 

пісаць ненаціскны� канчатак, пры� ТЬІМ, ШТО ён увогуле ары�нтаваусяя 

на арфаграфію лацінаграфічны�x тзкстау. Пра гзта сведчьщь правіль­

нае напісанне звонкіх на канцы� слова: dGwid (18Ь:З, 20а:4), тапzйw 
(19Ь:l), IIIUlIZ (19Ь:2), {аі (l9Ь:I3), атаксама захаванне напісання ЗЬІЧ­
HblX у вьrпадку дьlерззы�, пар. qrоlаw~{и'u (І8Ь:2). 

Даеледаванне галосны�x арабарграфічны�x тзкстау, безумоуна, усклад­

няецца асаблівасцямі арабскай графікі, якая Бы�аa пры�начанаa для 

рзалізацы�i зусім іншай моунай сістзмы�. Гзта, у пры�атнасці,, відаць 
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на пры�ладзеe галосныx [о] і [и], які я не зусім паслядоуна вы�ажалісяя 

праз знакі й доугае і u кароткае. У гзты�M выпдкуy мы� можам гава­
РЬЩЬ не пра сістзму, як гзта БЬІЛО у выпдкуy для гукау [а] і [е], а 

толькі пра пзуную т3ндзнцы� •. Так, на 154 выпдкіi ужывнняя ІЇ доу­
гага для [о] (пар. muqrij 'MOKPbl' (20а:2» выпдаеe 46 адзінак, у якіх 
гзты� самы� знак азначае [и] (пар. тйг 'мур' (l9Ь:3). Цікава, аднак, што 

20 выпдкауy з 46 - гзта абазначзнне гука [и] на Mecцы сціснутага 

[о], якое у польскай арфаграфіі азначаецца праз 6 (qru! 'цар' - kr6! 
(20а:6». Ці уплы�ае тут арфаграфія лацінаграфічны�x тзкстау? Та­

кую версію нельга канчаткова вы�лючьщь,' паколькі адзін з нешмат­

лікіх выпдкауy ужыання графемы о, пра што гаварылсяя вы�зй,' 

сустрзуся менавіта у такой пазіцы�,' пар. qrolaws{wu 'каралеуству' 
(18Ь:2) - kr6/ews/wu. Таксама варта адзначьщь яшчз адну асаблівасць 
данага ТЗКСТУ, якая мае абгрунтаванне, як падаецца, не у моунай 

сістзме, а у псіхалогіі перапісчы�а •. Калі на першы�x чатыохx старон­
ках абазначзнні праз u доугае гука [о] суадносяцца з абазначзннямі 
гука [и] як 4 да І, ды�K на апошняй старонцы� гзты�я суадносіны� змя­

няюцца - і TbIX, і іншы�x форм аднолькавая колькасць. Можна мер­

каваць пра пзуную неахайнасць перапісчы�аa - калі на пачатку ён 

імкнууся захаваць дакладнасць у перадачы гукау, у канцы� ён пера­

стау звяртаць на гзта увагу. 

Што даты�ьщцаa знака u кароткае, гзты� знак амаль у аднолька­
вай колькасці вы�арьlстоуваусяя для абазначзння гукау [и] і [о] -
3 І выпдакK на 47. Аднак паустае пы�аннеe - ці заусёды� пры� дапа­

мозе u кароткага абазначауся гук [о]? З названы�x 47 пры�ладауy 28 
звязаны� з абазначзннем паслянаціскного канцавога гука (напры�лад,' 

mUCl/ajSagu 'мацнейшага' (l9а:2); ialazu 'жалеза' (19Ь:5). Можна мер­
каваць, што падобнае абазначзнне звязваецца з рздукцыяй галоснага 

у гзтай пазіцы •. Падобнае меркаванне у пзуны�M сзнсе пацвярджа­
ецца TblM, што U доугае абазначае падоБны� гук (рздукаванае пасля­
націскное [о] у абсалютны�M канцы� слова) толькі у 10 выпдках са 
157 (пар. dubragu (19а:3) 'добрага'). 

уnлы�y беларуекай .мовы� знаходзіАf у .марфалогіі. Ён назіраецца, 
напр., у форме роднага склону множнага ліку імёнау мужчы�скага 

роду з асновай на мяккі зы�ньІ� 'uludzaj (18Ь:6, 19а:12), пар.: IIll1dzi. 
Сустракаецца такі канчатак і у HeKaTopblX aCTpaYHblX гаворках [Пар­
шута 1973а, 59]. 

ХарактзрнЬІ для acтpaYHblX гаворак і канчатак давальнага склону [и] 

[Turska 1982, 70; 1983,20], што таксама сустракаецца у нашы�M т3КС­
це: cluwaqu (18а:ll, 19а:9), пар.: сzlои'іеkоwі, ~il/uwi ~Шаmііl1и (20а:8) 
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(апошняя форма асабліва звяртае на сябе увагу, паколькі побач стаіць 

правільная форма sYllowi). Такі канчатак ужы�аеццаa у рзгіянальны�M 
вары�нцеe польскай літаратурнай мовь' ВКЛ [Kurzowa 1993, 165-166] 
і aCTpaYHblX гаворках [Turska 1982, 70; 1983, 20] значна часцей, чы�M 
у літаратурнай мове зтнічнай польшчы�. 

пры�лад уnлы�уy беларускай мовь' знаходзім у TBOPHblM склоне -
гук [а] замест [е] у флексіі (musu/тііпіпііm (19а:8», хаця гзта таксама 

можна растлумачыцb праблемамі з паслянаціскны�іi рздукаваны�іi 

галосны�і,' пра якія гавары�асяя вы�зй •. Такі канчатак харакгзрнЬІ для 
aCTpaYHblX гаворак [Turska 1982, 70]. Адзін пры�лад ужы�анняя кан­
чатка [aln] зафіксаваны� і у рзгіянальны�M вары�нцеe польскай літа­

ратурнай мовы� ВКЛ [Kurzowa 1993, 166]. 
У флексіі вінавальнага склону імёнау жаночага роду можна знай­

сці канчатак [а]: gurii (19а:6), характзрнЬІ для aCTpaYHblX гаворак 
[Turska 1983, 17], і пры�лад бльпаніны� HacaBblX галосны�:: swall(a 
;іі/тl/іпа (19Ь: 10-11) 'святую міласціну' - у назоуніка і npblMeтHiKa 

аднолькавы�я канчаткі, хоць яны� павінны� адрознівацца (пар. польск. 

i"'i~/q jalllluill~). 
Адны�M з aCHOYHblX паказчы�ауy беларускага уплы�уy на большасць 

польскіх арабаграфічны�x тзкстау, на думку А.к. Антановіча [Анто­

нович 1964,25], з'яуляецца наяунасць йота у канчатках npblMeTHiKay 
мужчы�скагаa роду назоунага СКЛО ну адзіночнага ліку - muпа(ісkіj 

(19а:7), muqrij (20а:2), swall!ij (20а:6), пар. таксама займеннікі q!zї,.ij 
(19а:l, 10), !й; (20а:3). сапрауды�' такая уласцівасць характзрная для 
некаторай колькасці пауднёва-заходніх беларускіх гаворак [ды�лекта-­

лагічны� атлас 1963, К2 І О]. характзрны� такі канчатак і для HeKaTopblX 
aCTpaYHblX гаворак [Пар шута 1973а, 61; 1973Ь, ІІІ]. 
У сістзме дзеяслоунага словазмянення няма адхіленняу ад ПОЛЬ­

скай літаратурнай MOBbl, хоць у тзксце прадстаулены� амаль усе маг­
чы�ьІяя формы� з napaдblrMbl, напр., інфініты�y 'udpuwadzac (18а:\3), 
'йЬrйпіс (19а:1), формы� verbum finitum рі!а, ja$!, udpuwada, .Іасі/, 
РЙСІ//, malia, 'ugamйl (18Ь), balldZЇI) (19а:12), balldza wi;lliiwiil (19а:4), 
дзеепры�етнікK 'ubmuwiw (20а:3), pri$lallam (18а: 11), дзеепры�лоуіi 
/ЮСЙIlС (18Ь:2), milcullc (19Ь:12). 

пры�лоуіi у тзксце ужы�аюцца пераважна у форме вы�зйшайй сту­

пені параунання, але і у ГЗТЬІМ выпдку адхіленняу ад нормы� польскай 
літаратурнай МОВЬІ практы�наa не сустрзлася (wallcaj (19а і далей), 
wiiaj (19а:5), бадай толькі форма іігаі (\ 9а:5), пар. польск. szerzej, 
якую, зрзшты�' можна аднесці да адхіленняу у межах фанеты�найй сіс­

тзмы�. пры� гзты�M варта зауважыц,' што галосны� [у] замест [е] перад 
[г], з'яуляецца характзрны�M для aCTpaYHblX гаворак [Turska 1982,67]. 
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На сіlll11аксічllым УЗРО)lllі увагу, перш за усё, звяртаюць на сябе 

спосаБЬІ вы�ажзнняя суб'екта і прзды�ата •. Так, суб'ект можа вы�а-­
жацца Прbl дапамозе асаБОВblХ займеннікау 3-яй асобbl назоунага скло­

ну у ТЬІХ выпдках, калі ПОЛЬСкая мова пазбягае такіх ужаванняу, пар.: 

?іі wSi{qll !й muc"aj 'Шl"аj 'іwш"аj 'imuc"aj ja$! q!ii"ij nIllslIl"ii"i{,,] 
'ііІЬ!ї nlllsulтіі'ща kadї 'йnі dllb"a dііdZЙI) swall{a іiilnlllі"а (19Ь 9-11) -
za wszyslko ІІІ тосnіеі і silniej і wai,niej і mocniej jesl, {kI6ry] тиІІІ/таnіn 
аіЬо mllzu/manka, gdy {оnі] dob"ze dadzq swi'llqja/m//zn'l (пар. та"сама 
18aI3,18bl,3,13~ 

Такія каНСТРУКЦblі, што узніклі пад уплывмM беларускай МОВЬІ, ха­

раКТЗРНblЯ для астрауны�x гаворак [Turska 1983,21]. Цікава, што зай­
меннікі у такой пазіЦblі з'яуляюцца у ТЬІХ выпдках,' калі структура 

сказа парушаецца, пар.: 

рі{ас '//$і"а $іі1атЙllд сй 'ЙІІ [wa] 
'ісі тйіа 'IidpIi,,'adzac ?mIi"d,.,їSci $IVII­
jaj {"д] рі{д"а ,.,idzicii $lVag'; ql1i1ii dii­
widii 'а/а 'ЙІІ /ІІі wSi{q// 'йdpIiwadza/ 

$IIIlllї brizaj 'а{IJlСЙIІС $йЬа !agll 'Iijcii 
$,,,ag// 'ііЬї!а q"olaw${wlI 'ЙІІ тй #асіІ 

pIiiiwllca jagll 

pylac {и] sy"a S%mona, со Q!1 

{wie] і czy mоіе odpowiedziec <е swojej 
mqdl'osci {па] pylanie rodzica swego 
и6іа Dawida, аіе Q!1 па wszys/ko od­
powiedzial z wali bozej, а chcqc sobie 
lego ojca swego, аЬу 'е kr6lestwo Q!1 

т// zlecil ро Zywocie jego. 

у наступны�M ПРblкладзе пры� фармальнай наяунасці дзейніка ад­

сутнічае дзеяслоуная звязка у складзе вы�азніка,' што харзктзрна як 

для рзгіянальнага вары�нтаa літаратурнай МОВЬІ, так і для астрауны�x 

гаворак [Kllrzowa 1983, 14], пар.: 

'!ї"іі gЙI'sіі ?д zwa"ii fii giidzi"ii ?іі Р$іі?іі іlІІі"іі (18Ь: І 3)­
Olla {?] gorsza Іа zwiel'z'l, Іа gadzin'l, Іа psa, Іа swini'l. 

Можна знайсці і іншы�я прьlклады� адсутнасці дзеЯCJlоунай звязкі, пар.: 

рі{д cizilїlJ тдn wallcaj сі рйnі(1 
Iva"caj 'йdрйи'дdд "д (й РIЩіlJ wa,,­
caj(19a:10-11); 

рі{д сі 'Iimii/"lїlJ wa"caj lIidzaj са!і 
iiwїIJ 'ridpIiwada IІІта/"Іі(1 Iva"caj 
(19а:12-13); 

рі{д ci"awii$! wa"caj "д swaca сі 
mallzIiIV 'ridpIiwiidii "all'ii$! Iva"caj "д 
маса (19а: І 3) 

Pyla: СІУ i,ylych miasl wi'lcej{?] 
СІУ puslych wi'lcej{?]? Odpowiada па 
10: pustych Ivi'lcej{? }. 

Pyla: Czy umQl'/ych wi'lcej ludzi{?] 
czy 'еі. i,ywych? Odpowiada: //marlych 
wi'lcej{?}. 

Pyla: Czy niewiasl wi'lcej[?] па Swie­
сіє СІУ nI'lz6w? Odpowiada: niewiasl 
wi'lcej{?] ІІа swiecie. 

пры�метна,' што усё гзта - паралеЛЬНblЯ канструкцы�,' што сустрз­

ліся У адны�M тзкставам фрагменце. 
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у лексіЧllай сістз.ме пераважаюць польскія МОУНblЯ адзінкі. Суіс­

наванне уласна польскага сі- [су] czy (l8а:13; 19а:10; 19Ь:1) і белару­

скага па паходжанні сі- [сі] Ifi (l8Ь:4; 19а:11, 12, 12, 13) характзрна для 
acтpaYHblX гаоарак [Sawalliewska-Мос11Оwа 1986,59]. Аднак, у 1Зксце 
ужы�ьІ� беларускія займеннікі {ііі той (20а:3), {i[iJa тыя (19а: 11), якія 
не сталі неад'емнай часткай гзты�x гаворак. 

АрабізмЬІ, акрамя назвы� твора, міфічнай гарbl Каф, пра што ужо 

гавары�асяя вы�зй,' прадстаулены�я пры�етнікамM са славянскай слова­

утваральнай структураю mUllіі{ісЩ ад арабскага .;зll... [munafiq(un)] 
'крьlвадушны�' (19а:7). 

кожны� тзкст, напісанЬІ мусульманамі, якія укараніліся у славян­

скім асяроддзі, уяуляе сабою кангламерат розны�x MOYHbIX, культур­
НЬІХ і рзлігійны�x сты�іяу •. дадзены� 1ЗКСТ не з'яуляецца вы�лючзннем •. 
у ім мы� можам знайсці таксама лексему, якая сведчьщь пра YnblY 
праваслаунай традьщы�i і царкоуна-славянскай МОВЬІ- $ріііQ1/110 (20а:2) 

'ратаванне'. 8ідавочна, складальнік тзксту пазнаёміуся з ёю у вус­

HblM ваРblянце, таму што ён спрабуе напісаць яе некалькімі споса­
бамі, пар. $ріііОllіі (l9Ь:12), $ріііОIlО (19Ь:13). Такія царкоуна-славян­

скія украпванні часам сустракаюцца у татарскіх 1Зкстах, напр., ва 

ужо прьlгаданы�M рукапісе Р 402 сустракаем фрагмент wacoquiCi~1 
wiidiil1 [ve c'ekuscyx vodax] (83а:2). 

Такім чы�ам,, мы� бачы�,, што мова дадзенага тзксту утры�ліваеe 

значна больш субстратны�x (беларускіх) злементау, чы�M рзгіянальны� 

ваРblЯНТ польскай літаратурнай МОВЬ1 і таму не можа бьщь ідзнты�-­

нан яму. Не можа яна атаясамлівацца і з пазнейшы�іi вясковы�іi гавор­

камі, нягледзячы� на амаль поуную ім ідзнты�насцьb (за Вblключзннем 

займеннікау {йі (20а:3), тіІо (19а:11) і, можа бьщь, liillcйl1i (20а:6), 

паколькі гзты�x гаворак проста не існавала да сярздзіны� ХІХ ст. 

На наш погляд, мова дадзенага 1Зксту - гзта вусная форма рзгія­

нальнага вары�нтаa польскай літаратурнай MOBbl, якая атры�алаa дру­
гаразовую (арабаграфічную) пісьмовую фіксацы�,, не іДЗНТblЧНУЮ 

лацінаграфічнаЙ. Калі звы�айнаa вусная форма любой літаратурнай 

мовы� імкнецца да адзінства з пісьмовай, то у дадзеНblМ выпдкуy яе 

мусульманскія носьбітЬІ, для якіх лацінскі алфавіт Бы�y чужы�,, а на 

пачатку і незнаёМblМ, такой неабходнасці не адчувалі. Гзта зрабіла 

магчы�ьІмM больш шы�окаеe пранікненне у іх вblры�нтT літаратурнай 

МОВЬІ беларускіх субстратны�x злементау, якія ужо тады� (у ХУІІІ СТ., 

а можа і раней) пры�утнічаліi у вуснай мове, але адсутнічалі у пісь­

мовай лацінаграфічнай, і якія сталі у ХІХ ст. неад'емнай часткай 

гаворак астраунога ТЬІПУ як сіс1змы�. ТblМ не менш, мы� не можам цал­

кам вы�лючьщьb уплы�y на арабаграфічнЬІ ваРblЯНТ літаратурнай мовы� 
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лацінаграфічнага, не маючы� іншага тлумачзння напісання у канцы� 

слова літар для звонкіх зы�ньІхx пры� глухім сандхі. 

4. П6lmmmе пра арга1lізаЦЬІІО mзксmу 

Паводле сваёй паБудовы�, дадзенЬІ тзкст з'яуляецца утварзннем 

з вельмі празРblстай арганізаЦblЯЙ. Пра гзта сведчьщь, перш за усё, 

той факт, што яна праяуляецца Ужо у па'jтаральнасці лексем. Па раз­

меркаванні апошніх па 1Зкставай прасторы� можна меркаваць таксама 

пра структуру пера важна й колькасці сінтаксічны�x адзінак. 

Так, найбольш распаусюджаНblМ ся род знамянальны�x слоу з'яу­

ляецца дзеяслоу *Ьіс 'бьщь', які сустрзуся 26 разоу (18Ь:5, 6, 7, 7, 8, 
9, 10, 11, 12, 19а:4, 4, 5, 6, 7, 9, 10, 12, 19Ь:3, 3, 4, 4, 6, 7, 8, 10, 12). 
сапрауды�, у большасці сказау у тзксце пераважае іменнЬІ вы�азнік,, 

у якім ролю звязкі аДblГРblвае г3ты� дзеяслоу, piibiiznagu zіи'U{а па­
wa/aja$( (18Ь:6) 'пабожнага жьщця нямнога ёсць', ciija$( giirsa па­
іи'аса (18Ь: 11-12) 'што ёсць горшага на свеце', (wardzaj qamana сіі 
іа$( (19а:7) 'што ёсць твярдзейшае за камень', ?а wii(r miicnaj cIija$( 
(19Ь:8) 'што ёсць мацнейшае за вецер' і г.д. 

Другое месца па частотнасці (17 словаужы�анняу)) займаюць дзея­
словы� рі(ас 'пьпаць' (18а:12, 18Ь:3, 4, 6, 8, 11, 19а:2, 5, 7, 10,12,13, 
19Ь:2, 4,5,8, 20а:4), 'IidpZЇwadac 'адказы�аць', (18Ь:5, 7, 8,10,12, 19а:2, 
7,9,11,13, 19Ь:1, 3, 4, 6, 7, 9) і пры�лоуеjаsсаa 'яшчз'(18Ь:6, 8, 9,11, 
19а:2, 5, 7, 8, 1 О, 12, ІЗ, 19Ь:2, 4, 5, 7, 8, 13), атаксама займеннік сіі 'што' 
(18а:13, 18Ь:7, 8, 10, 11, 19а:2, 4, 6, 7, 7, 9, 19Ь:2, 4, 6, 8, 20а:4) 
(16 словаУЖblванняу). Гзта абумоулена менавіта структураю тзксту, 
які пераважна складаецца з пьпанняу і адказау - іаіса lliШ. 'uCluwa­
qa сіі giil'sagu іа$( 'iidpIiwiida q(ii іа pl'awaj miilіа diibra па wsi(kim 
'аріі(іm паlllа (agu (Й іаmіі giirsa іа$( ?а wsi(qa (19Ь:8-9) 'яшчз пы�­
таецца: "У чалавека што ёсць горшага?" Адказвае: "У каго спачатку 

усё бьІЛО добра, а поты�M гзтага не стала, тады� яму горш за усё"'. 
пры�лоуеe іаіса вы�онваеe ролю звязкі паміж асоБны�іi пьпальны�іi 

блокамі. 
НазваНblЯ лексемЬІ раунамерна распаусюджаны�я па усім тзксце. 

Але сустракаюцца лексічныя адзінкі, засяроджаны�я у пзуны�M тзкс­

тавы�M фрагменце. пры� іх дапамозе ТЗКСТ можна падзяліць на некалькі 

умоуны�x частак. Па-перш ае, у ім трзба ВЬІЛучьщь уводзінЬІ (18а: 11-
18Ь:5) і заключзнне (20а:4-9). Толькі у г3ты�x частках сустракаюцца 

улаСНblЯ імёны� Давід (dawid (18а: 11, 18Ь: 1, 3, 4, 20а:4, 7) і Саламон 

($іі1аmЙ1l (18а: ІЗ, 18Ь:5, 20а:4, 7, 8), атаксама пры�адваеццаa пярсцёнак, 
падстава усёй інтры�і,, што развіваецца у тзксце (parsca1l 18а: 12, 20а:8). 
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у частцы�' што ідзе непасрздна за уводзінамі (18Ь:5-19а:2) пера­

важаюць нас'l)'пны�я пры�етнікіi і ПРblслоуі: 'dub/'ij 'доБРbl', dubra 
'добра'(18Ь:5-6,9, 10, 11, 11, 19а:3,8,9, 19Ь:10,20а:5)і '?lii'злы�(18ь:7,' 
8,9, 12, 12, 13, 19а:1), пры�ьІмM пера важна у форме С'l)'пеняу парау­
нання, напр., 'uCluwaqii eIЇ gIЇ/'sagu ja$f (18Ь:8) 'што у чалавека най­
горшае', альбо ей ja$f /apJagu lliiSwaca (18Ь: 10) 'што найлепшае на 
свеце' пры� гзты�M формы� вы�зйшайй С'l)'пені параунання BbIKOHBa­
ЮЦЬ ролю найвы�зйшайй С'l)'пені, пар. адказ на апошняе з ПРblведзе­

HblX пьпанняу - qfii W~ЙlІsаdц(wа masqii ?gzidliwa 'idIЇbra fЙ іа${ 

lliij/apsa lliiSwaea (18Ь:10-11) 'хто у суседстве Жblве згодна і добра, 

гзта найлепшае на свеце'. 

Другая частка заснавана менавіта на параунанні якасцяу, таму яе 

Вblзначаем не на падставе лексічнага, але граМ3Тblчнага кры�зрьІяя -
фрагмент 19а:3-19а: 10 характары�уеццаa наяунасцю і па}!таральнасцю 

формау вы�зйшайй С'l)'пені и'ііаj, siraj, fи'іігdzаj, calliaj, якія ВblС1)'­
паюць тут у сваёй першаснай ролі - ?ііllаЬЙ$іі wiiij ей ja$f (l9а:3-4) 
'што ёсць вы�зйшаеe за нябёсы� •. 
у трзцяй частцы� (19а: 1 0-19Ь:2) якасная ацзнка УС1)'пае месца КОЛЬ­

каснай - найбольшай паутаральнасцю у гзты�M УРblУКУ Вblзначаецца 

форма wallcaj 'больш' (18Ь:7, 19а:10, 11, 11, 12, 13, 13, 19Ь:1) - сі 'ІЇ­

mіігЩ, wallcaj /udzaj сігаі ііwЦ, (l9а:12) 'ці памерлы�x людзей больш, 
ці жы�ьІх',, каб зноу УС'l)'піць месца у чацвёртай частцы� (19Ь:2-12) 

ацзнцы� якаснай, якая уносіцца у ТЗКСТ пры� дапамозе формау вы�зй-­

шай і наЙВblшзйшай С'l)'пеняу параунання пры�етнікаa 'mIЇcllij 'моц­
Hbl' (l9Ь:2, 3, 4, 4, 6, 6, 7, 7, 8,9,9, 12). У апошняй, пятай, частцы� па­
раунанні знікаюць, ус'l)'паючы� месца разважанням на ТЗМУ міласціны�. 

Такім чы�ам,' даследаваны� польскі тзкст, напісаны� арабскім пісь­

мом, мае дастаткова празры�'l)'юю арганізацы� •. 3даецца, такая яго 
cтpyкrypa можа бьщь вы�ліканаa фальклорны�M альбо блізкім да фальк­

лорнага паходжаннем. Яна ПРblдае ТЗКС'l)' пазты�ньІ� характар і да­

памагае засваенню народнай філасофскай думкі і нескладаны�x бага­

слоускіх палажзнняу. 

3л9ВЛП 

І У Акасці Зllакау траllслітарацмі вы�арьlстаllbl Зllакі фаНСТLlчнага ЗllаЧ311НА ад­
nanenlILIX літар у арабскаА мове. літары •• кі. мм перадасм знакам і с, і і р, Былi дадат­
кова уведзеllы у арабскі алфапіт персам і і ЦІОркамі, а літарм для гукау [с) і [dz), АК 
МЬІ ужо казалі, УЗllіклі на СЛЯВЯlІскаА глебе. ВblКЛlOчзнне МЬІ зрабілі толькі дл. Зllака 
g, які перадае арабскуlO літару Е. і " што адпавядае літары�,' .ка перадае у арабскаА 
мове іllтзрдзнталы�ьІ� [!]. 
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'Тр)бададаць, што у рукапісе адсутнічае пачатак і каllец, аlI8ЧII8Я частка аркушау 
ЗН8Ходзіlша не на сваім месцм, 

J Больш падрабязнае апісаlше рукапісу глядзіце у [Тарзлка, Зль-Фадзль, Цітавец 
2002,74-79], 

4 Алразу ТРJба адзначьщь, што гзта не арыінал,' а копія. Пра пта соедчьщь напі­
С3l11lетзкстаУ рознага паходжання адНLlМ почы�кам •. 

, Назпа па-арабску яшчз не сведчьщь MellaBiTa на кармсць арабскага армгіналу. 
Арабскія назвы� маглі меиь і шоркскія ПКСТЬІ, што абумоулеllа статусам арабскай 

MOBbl, як МООЬ' КараІІа, сярод IІсарабскіх мусульмаllскіх IlародаУ. 
6 Так вылчаньІ ТЬІЯ СЛОВЬІ, якія 9 аРblгінале запісанм чblрооны�M чаРllілам. 
7 Параунайце 18Ь J qrlїl dawid РІіси/ КІі рі/ас. 
а [q]af gurii. Літара .; (q) lІапісана 3 адllOЙ кропкай, што робі!IЬ яе ідзIІты�найй лі­

тарм ... (І), aдllaK такі пары�нтT напісання J (q) даволі часта сустракаецца у іllшы�x 
рукапісах беларуска-літоускіх мусульмаll, напр., у іllшы�M рукапісе з калекцмі Цзнт­

ральнай lІаоукооай бібліяпкі нацыяІльн.йй акадзміі ІІавук Беларусі - Р 402. Таму 
lІельга ВblКЛIОЧЬЩЬ. ШТО МЬІ маем тут справу не з памы�кай,' а асаблівасцю почыка •. 

, < .раб . .,. ..... muпаfiq(uп) 'крмвадушIІы� •. 
,о [1]Щr"l Н. падставе ЗI.аЧЗНIІЯ прмметніка II/ulla(ickij 'крыDдушнм'' можна зра­

біць ВblСIІОВУ, што Iшзо9нік m7{г таксама naoiHel1 мець такое значзнне, каб паміж ім 

і прмметнікам адбмвалася семаllтмчнае дапасаваНllе. У ГJТай пазіцмі вельмі дарз­

чь, бму бbl назОУllік /о/, 'падЛlOга, НЯГОдllік'. Але, як бачмм, перш8Я літара ГJТaгa 

слова не J (І), а.;, (п). 
"!i[j]a. 
" \ГUdпі[I]? 
1) ПамьІЛКОП.' паутор. 
14 Слова арабскага паходжання. Мм не сталі яго перакладаць, паколькі яно сіна-

німіЧІІ3 слову "раздзсл·'. 

15 Па тзрміналогіі польскіх даслежчыауy - po/szczyzna kresowa. 
16 Тут і далей маlOииа на увазе гапоркі астраунога тыуy ВілеНШЧЬ1l1М. 
17 Трзба адразу адЗllачьщь, ШТО у выпдкуy пісьмовага ПКСТУ месца націску ВЬІ­

Зll3ЧblЦЬ дастаткова складаl13. Адl.ак, арьlен1)'ючы�яя на lІевялікуlO лічбу адхіленняу 

ад польскай літараryрнай MOBhl, прыаемM яе добрае веданне стваральнікам nксту і, 
адпапеДIlа, пастапоуку параксітанічнага наиіску. 

18 Іпакш кажу.,.!, пасля літары , (w), што, відавочна, тлума',ьщuа не фанетмч­
IIы�іi прыьlнамі .. 3 асаблівасцямі арабекага пісьма. 
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